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hending the Vernacular Idioms of the last in the Hok-keen and Canton Dialect
(BB 1RER Hahat I ) > $if Rl ar TR RZEEE R James Legge (H
et ) o WEFIRINVRIIACE - MR RS e R R B Rl M - '
R RE A Ao Ry I B AR M & - g BR R & oy i IR - /DB ) deth,
AT LA DA 1 SR RPe A SR e R 2P 2 2 1] A D B a B e 1
(G45) batd (&) /patd () @RFIFEERIAYES o WIEREFNT T 225
THEARE  HEVE O EREX - G—HE R R ERRES - JERE]
RIEH ZAMEHE RS TER (R - LA TN E — 2SR B2 R — YRR
WEHVEIEY > EFEIN P RTF S VRERER) » (25 RPEREE - T K (ue/r) »
" Ceifue) T (Vw) T4 (ow/o) ~T 25 (eife) T 5E ) (value) ~ TR
(io™iu™) ~ "  (wi'p)~" £, (")~ T (eii") ~ T 4 (lan/ion ) ~ T ]
Can/in)~"$R  Cinfun) ~ T H | (ue?n?) « HEbZJEARE ) » HRIRETTEE -
H—2a B AT E&E - W T, AUEEE Ry tun2 > HTUR » S DRI
KRR RAR KA —EHZHE A -t T TR
MG R R R 2 in/ A E S SR/ {HE SR R E $RiE (RS
B SAF AR
ASCHIRREAS © bR T RTS M&SEES - By =Eiatamirfafa) ~ IR
[ 8] RS TE

U ISORIE R TR ST E A SO R SRS (2014) « EHSHSURITE 202
EONE 2 o ASCEELZEI B ERVEEAIE - NI ER R EA & -

P > (2014) AR AT A R4 EHE T ER A — EHE e 0 > B E ERo -
ASCERE RIS AR E (1) SCRREPEBLRIES IR - (2) ASCET R IR
SCAHIRFSR > iR EIPR S AR UE IR - (B — B0 REIRUT(EE R > FRIIRA SRR
BREHIRERSE [itek 1] 70 ek 3] - FERREAVEREEE S ISR - (R - A
BR= R - e A REE  PIFR AR T RO SORH R T
{165 6 AR BER PR R A AL - R S HERE - B BRSNS - R EEE DAIUS1RHY
ERTIOR > FEIT AV EEPE SR - IR - RPEAT2E Douglas (1873) ~ phif
i (1993) -
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2. F 1 4

fF—*ﬁEF’n‘ﬁ’tU@Zfﬁ%%Fn‘ﬁ%ﬂF‘nﬁ’@ e AR AT - BlsEATIRE > Bt
T3] Hl o R ¢ 1. SmocREREE ~ 2. KFhnsEsenE o

2135 B3P
s TCEE R A LB G A SR A B Y EIH (variable ) » SEARBMEEREA
(20 (1)~ (2)~3))~ 9 (40 (4))~F (40 (5)) F > AR LB
HFIEEIE (41 (6)~(7)) 33@75%%%3%@%%%Fnﬁ%ﬁlfﬁ?)ﬁ%é%ﬁﬁ&%ﬂ‘umJEI’JZﬁﬁ
(argument) {irE - 41 FFEEERE -
(1) Tshuy7 a2 kong2 anl ney5 (6:9)
G E =
SHELIIEER
“Who says so?’

P THIEHE G AEAEELE Legge (1841) HISCA » 45014 HIFEIN T Wi (%L 557 Bl #m B H
TR - RS E TEE T EE ENIRIEES (A - BRI R _ LIRS fsbe
A FFon 1234 Rk E gk ek A 57 - 8FRGFE 5
FBA > hEERE LREEEC AR WIS LG ECEASE GE2E I
$% 41 AT ATREA N — B i » ASCREAMED PUEFR S - 705 &b ( nasalization )
DUBE R/ NFREH ENNRFSRATR o S tEEorIAF] Douglas (1873) B&RAHA - AHJHYH A H
HIRANE X (B=17) RFESCHEMEESBEE - BEE S TiteEmETRES
F—RE AR RART I R AR -

* Tshuy7-a2 3R ERH T3 LMz - B sEsEsts a5 AuBEE (E
ArE 1972:209-213) « BATREIMGERY T /&5 ) tsi7 tsua5 HY 5 tsua5 TIRERE TR 1Y
EF o B tsi7 tsuaS 5[HEEE (1994: 310) « LA RKEERER ] who?[E 56 Fy

B | tsi7-tsui7 B tsi7-tsui7-a2 (Douglas 1873: 594 ) o JEINEEAYFEEAY &t | tsuaS |
BE RO TN T E AT IS H40 A o Douglas (1873: 583 ) 3% tsua5 ‘who?’i&
tsi7-tsui7-a2 (B 25 ) AVES - = ] 2 (1963:299) A5 si7 tsui7 " B35 | B85
HERERE - Y T s ) &R —sEH > Hef T2 ) IABCLHL -
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(2) Chid4-ay5 say3 kéa"2 se7 tshuy7 a2 (6: 14)
A2 At
I N =i
‘What boy is this?’
(3) Le2 sel tshuy7 a2 ay5 tshaou2 a2 (30: 8)
S A A AT
RFEAZ L
‘Whose daughter are you?’
(4) Le2 ay3 s"al me™h4 (4:10)
REnET
LA,
‘What do you want?’
(5) Li2 ti7 tsit4-a2 u7 tso3 sainnl mih4 su7 (45:1)
RILERE
AT ILEATA S
‘What have you been doing here?’
(6) Le2 chooi™5 jit8 tsho3 s"al me"h4 (26:6)
R B s
e E A Ey
‘What have you been about all day?’

 BHIEHE (2007: 548) ZCf zao3-a2 (=tsau2-a2) " HE(F - S HMRBEEEN " &HF -
Douglas (1873:578) =0k tsau2-a2 B tsau2-a2-kiann2 EF5Z058 (GREINEE) -

¢ T, B Ty E{ETRAY o sEEEEN > AV EOLETENEE - F—EAE
B O] RE AR AT S RIM T RE 4 A M B0V 8L - AR RZE—Ef+ - thiEE
sE B T/ o e E B EENTEEAR o AT REE A AR L > AN G R AR
shATEEER) o TR ) 1RskEt e TR Hopiy T BRI ML - B RY
RS EHELE - Wang (1969) FrigtHAVGEsiEsGe - 18] Ry e (B3 SRt — (I T sEAVfZ
B o HRAE T EIERGE 25 EE (2014) 1 Lien (2016) -

7 Tsitd-a2 ATEERE tsitd-liahd TP, GEE) ML -
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(7) Le2 s"al-me"®h4 me"a3 (4:13)
IRkE .44
g e

‘What is your name?’

22 HHEREE
BERTAA S IS (adjunct) > BB RHHIISERERTSE » ILAZRITAL » 40
(8)~(9)~(10) » =HFR > 41 (1)~ (12)

(8) Le2 ta2 loh8 khéa7 (6:18)
(NS
SEAEA TS
‘Where do you live?’
(9) Le2 s"al me"h4 uy7 chut4 se3 (26: 16)
(AN SuAIVATR] i
AR TS
‘Where were you born?’
(10) E1 te7 ta2 uy7 tshe7 twa7 (26:17)
PHTEALEE R
(HIRSS 3 N CIA)
‘Where was he brought up?’
(11) E1 tel se5 ae3 khe2 sinl (20:19)
PR S
it o[BS 7 BRI T
‘When does he sail?’
(12) Li2 siann] mih4 si5 bueh4 tng2 lai5 (41:12)
IRETIF MEK
AR AR ]

‘When shall you come back?’
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pEAh > M hnsESEfd s oI RoR G ~ 730 FaR o G BN FTRY s"al
s007 "= | (HEEE ) FR° 40 (13)~(14)~(15)~(16)» /D& anl tsho"a2
T For o 1 (17) ¢

(13) Le2 s"al soo7 anl ney5 tsho3 (12:4)
(AN == S
AAEZ
‘What did you do this for?’

(14) Le2 s"al soo7 p’hahd el (12:11)
IRIE AR
AL AR,
‘What did you strike him for?

(15) Le2 s"al soo7 ae2 tshid4-ay5 (42:2)
RIS SR >
I 2
‘What do you want it for?’

(16) Le2 s"al soo7 héah4 ban7 (42:3)
IR bR E
SRR AN LA A
‘How came you to be so late?’

(17) Chid4-ay5 t’héeh8 a2 anl tsho"a2 p’hwa3 (24: 14)
MR
IEEBRAT -1

‘How came this plate broken?’

S RFIEI T TIREE | R R TTRERE o Z RS E IR ERA - — > TI8EE
HIERAENREIHAT - FRERCEy VP HREEEE S HAVERTT - SSREUEIREE TP 2 k- 25
Stepanov & Tsai (2008 )~ Tsai (2008) ~ Lien (2013)- —HI| "I | > HialgeH —(HEE
YERRTER TR - SRRSO TR BRGHIVHTmSEREE -



FANE LEENAHE 219

BT anl tsho'a2 T8 ) A LUAIZRTTE0 > 40 (18) - IE Tl AT AR anl
tsho"a2 " 2275 | FrGAVEIRE MR AVESRE L A [F] - T 2278 AHE AT T /8
T T ZE ) HIFFE tsho"a2 (B[] tsuann2) - 40 (19) 0 A[RER T IEREE ) (<
"PE7) Dtsak mua & 0 FEISEATAS R (SR =AM 1985: 309 HIEES ) «

(18) E1 anl tsho"a2 t’han3 tshéah8 (66: 4 )
P EER
fth/EferE
‘How does he support himself?’
(19) Le2 anl tshona2 tshael (8:21)
L EA
AR
‘How do you know?’
FHET tsho"a2 HYEERE "B g TR Ay — b SiassfEnvai R - T B
JEE A& el 7 =0RiiE A% - S BU R H D RE sl Ay 4515 {7 B ( ., Tsai 2008,
Stepanov & Tsai 2008 ) o °
Iwa7 " {f | BFFRAVEERMEE - 40 (20)~(21) E{EEEREE ATRER " 45
MgE T8 EE - O T B ARSI A o 4 lwaT
koo2" A (2K 7 ) AEFHARBIC T 18 vl DUE B AL 5] R 0vA T
tshay7 ) > AIREEFHY TR WVRBRIEIZRIL (EEEE 2013) o HIHES]
AL THERA TR joaT langS ‘How many people’ ~ M Ff7K
khuann3 jua?7 tsui2 ‘Look how much water there is’# {5 ( Douglas 1873: 185 ) »

? YEEEEEITE R R AUERE (E/MER (LAY Maspero 1914, Demiéville 1951:
18, KHEF 1981: 307-310, 1987: 289-290, = FEUMH 1985: 309-310, KHEFK 1991:
84-87) « "{EZ) , #Y "ME , AACZRFAEHET CV > RZAMBN "7, $ESE m-iHF LiE
FB-m- TP TE | tsim - BEEES T, (kB ") ) VSRS ER (m-) 2 TE
tsho"a2 HEIHLLEMAOR - 52 > TE, Ep TE ) (FEFSEVEEREE-m) EE%H

") BV LHERIAREY (ERUH 1985:309) -
0 Teg  BESR ua7 > IR boSua7 TR | ‘not many’ (Douglas 1983: 346) -
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EIRAEEE wa7 "5, o T B850 FEAN LS —(E%E
=d] 7% | tshay7 > 40 T &5 5% | lwa7 tshay7 hoey3 (Z%/Dpk ? ~ %455 2 ) -

(20) Le2 lwa7 tshay7 hoey3 (4:14)
TR %
A
‘How old are you?’
(21) Le2 ae3 yung7 lwa7 koo2 (20:22)
TRE A
R 2 2%
‘How long do you want it?’
23 &8
FEAE(E AR S BRAY 75 5 TR B AUEE R0 - BIVSEIE variable 5 =4
(D) "7~ (2) T~ (3) T« SB—HAVEIARY me™h " 17, ATRERH
AT ACERRN T 1 s"al me"hd Mgt ) SR TR ) SRR -
REML - BEfEE T M TiE BRAAER S A S B ERYEIE T IR
A B E AT DU R & Ry — - TR )7 =NEE Y anl tsho"a2" 22/& 1Y JE |
she"a2 i1 ), WA » BITEASOE "1 BB -
EHNEE HEAVERIE T 0 AEE R DAE ta2 uy7 TRz | BY T E | ta2 F tel se5
"R Y TR S tel F'%Hﬁ Bl o PEE = HEY IwaT T | SEIEATRERRRTRE T
Mg E w7 % EE TR,y TU\E%Dﬁﬁﬂnmz‘E% P > B ~
=% PRES %%F“E‘lﬁnﬂ 1 TR TIRAL >~ TIEEE o PR Rl =R
TSN » SS—(El%EfEE tshuy7-a2 " EfEfel | 2R TR FORGEEIE TEE FO
AT RV -
PA_E B8 e e [ Gl s B R —

"SR EEGE (1985) ~ KHERF (1988/1991) FI &R B (1984, 1994 ) AYREAHERES -
= Eﬁ "L TE ) ARG . —sieE TR, 2H T EEmK - TE ) EEAEK
FHYTTRE o RUER EE (1994: 144-159) -
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FT— HebE s SEH

YN SERIE

A tshuy7-a2 fEfr]

) s"al me"h4 1417,

= sainnl mih4 su7 E17.5

Gy s"al me"h4 1247,

Ffir ta2 uy7 JEEIZ ~ s"al me"h4 uy7 K747 ~ ta2 loh8 JEE¥%
HF tel se5 JEEHF

F=%H s"al soo7 KEE ~ anl tsho"a2 Z4/E

ERYE §==y lwa7 tshay7 {&75% ~ lwa7 koo2 {574

3. T FRE&

IER (=RAE) WA EE TN E T AR BT A s
77 o AR IR R A SRR th & LR Y A5 7 1~ B R S R Y B ) FR K
Ty B 2 N HY A e g Ry B R B - 5 E B R BRI & E TR T HY
AR e SR R Y B S E R (4

3.2 A REBFUT TS
GEFARBE w7 T AWERE (1) FEHOKEEFIBREEN
"~ (2) BARER T o ERERAVER T e E A Y B REE
"F TN T A0 (22)(23)~(24)  FOEKERSUAEC T A (25)
MR - BBaim e i A DARIEFREEEE &R > 40 (26) - (27)
(22) Le2 ae3 gwa?2 pangl t’shan7 le2 u™7 (18:20)
IREREE T
AR E BT
‘Shall I help you?’
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(23) Le2 boéyh4 tun2 lai5 u™7 (76:3)
R kA
AR RIS
‘Are you coming back again?’
(24) Gua2 thangl thayh8 tsit4-ay5 tsiol m7 (38:9)
Heamte—(E AT
AT E—ER
‘May I have a plantain, Sir?’
(25) Him5 le2 bat4 kho"a3 ke™3 u™7 (48:9)
RETRHE Rt
WA RERES
‘Did you ever see a bear?’
(26) Tshay2 yeo"7 teng3 le2 €3 u™7 (54:11)
R IR E
L ES
‘Will this kind suit you?’
(27) Le2 kap4 il séol bat4 u™7 (16:17)
IR & AR
ARt AS

‘Do you know him?’

3.2 7 T kB4 boey? T & |

TS boeyT ok | FIAE RIS T SBREE « HET
AR ARE S T DR B Se4E (B B - 40 (28) 5 (31) HfEE
SEABHIENE - 40 (32) -
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(28) Le2 yung7 léaou2 boey7 (42:6)
R TR
PRl i
‘Have you done with this?’
(29) Le2 choey7 téoh8 gin5 se5 boey7 (62:10)
IR oR
HEEREARY
‘Have you found your spoon?’
(30) Le2 lewl leenl tsheng2 chut4 boey7 (60: 1)
{AltiEtEE RS
AR A S S
‘Have your durian seeds come up?’
(31) Le2 chong3 péen7 boey7 (8:6)
TREIEAR
SRR A
‘Are you ready?’
(32) Le2 chwa7 boe2 boey7 (16: 11)
IrHEAEAR
WEE T FER

‘Are you married?’
3.3 F %A B30 bay? T

BEAREEE bay7" #h RS ENTEREE ay?' & HIGE o KL B
RIE & FA) ay7 T 350 BIR (33)~(34) . °

B REREEN TR HERE - 52 (2001)
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(33) Le2 loh8 tshuy2 ay7 sew5 bay7 (32:17)
A% =PIV
HAEINK AR
‘Can you swim?’

(34) Le2 ay7 kong2 ang5 mo3 wa7 bay7 (42:22)
(8= A AESTTUA
LRE L 2 5
‘Do you speak English?’

34 2ok mo2 &
A AR BhEE mo2 " f | IS EF-H]HY 007" A AHED > 70 (35) F(37) -
B o] DUHERE R B RREEAEEC (38) ~ (39) » EZ A DI & A h AR
Faa A > 40 (40) ¢
(35) Le2 007 anl ney5 kong2 bo5 (32:19)
A% ek
AR
‘Did you say so0?’
(36) Le2 yaou2 007 bo5 (54:10)
IRRA
EA A
‘Have you anymore?’
(37) Le2 007 k’hona3 gwa?2 ay5 chéoh8 pan2 mo3 (22:14)
A BT
RS

‘Have you seen my slate?’
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(38) Tshid4-ay5 hwal poe3 ay7 they3 sek4 a2 bo5 (46:5)
B EAT AR o i
HETEA R (s
‘Does this chintz fade?’

(39) El ay7 t’hak8 mo3 (8:17)

o st
FEEE S
‘Can he read?’

(40) Le2 tshéah8 hwunl mo2 (22:13)
(A= =i
HEES

‘Do you smoke?’

Cheng et al. (1997) F5& > FE%?EI@IEEF?/@EPB@/@Xﬁﬂ%ﬂﬁﬁﬁzﬁé CP f
WA R BRI RE S =CAVEE R & » B¢ Rizzi (1997) HYDIRE#EIEHY = B
(CP, TP, VP) [ > EHAE ‘%f LT EE o ANiEEE A RE RSN TP
HHEIEREGE > RSl R EE A NS BB H AL A A -
EE R E SR -

35 2R u"Tse7 T2 &
TEAIREEE w7 se7 TR, MIEETARY TiE L AHEC 0 A (41) -
(41) Tshay? se7 le2 ay5 pitd u™7 se7 (32:19)
SRR
2 ES
‘Is this pen yours?’

TE R A) AR BRI B ) TR R R B SR ] Sl R —
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RZ HETHEECAES EAARENE

BE A RCE] A AR BE
1. | ae3 & ~boéyh4 | ~bat4 §l ~ teng3 le2 €3 1= ~ séol | u™7 H}
bat4 FH#]

2 | yung7 léaou2 F T - choey7 téoh8 =2 ~ tsheng2 | boey7 A
chut4 f&EH| ~ chong3 péen7 gl|{F - chwa7 boe2 i

3 | ay7 bay7 ¢
4 | 007 FH ~ ay7 & ~ tshéah8 hwunl & bo5 ff ~ mo2/mo3 i
5 | se7 & u"7 se7 thE

4. T

41 - %2 u"7 T2 |
A w7 T SR L BRI R R B A s A BT > 40 (42) F](53)
D EEhREEEE ] o MR R R Y AIOKEEE - 40 (54) -
(42) Gwa2 u™7 k’ho"al wah8 (40: 16)
R
BoR et
‘I am not well’
(43) Tshid4 ay5 pangl u™7 pey"5 (50:17)
AT
AR

“This board is uneven’
(44) Gwa2 tsha2 mey"®5 long2 tshong2 u™7 ho2 k’hwun3 (84:12)
PR R R A
HHER A BERFR
‘Last night I got no rest’



R eE WE N A 227

(45) Gwa2 kap4 el u™7 séol batd (54:14)
B
HeBaL{th A AHE
‘I am not acquainted with him’
(46) E1 u™7 jin7 007 tsho3 hid4-ay5 soo7 (58:7)
PR ANET S
ALy
‘He denies that he did it’
(47) Gwa2 u™7 tshae7 anl tsho"a2 t’hangl tsho3 (62:17)
BRI B A
BT o] 77
‘I am at a loss what to do’
(48) E1 ay5 wa7 yiml u™7 tsh&"a3 (68:3)
PG THIE
fthEE S A IE
‘His pronunciation is bad’
(49) Gwa2 u™7 ho2 ke3 sey™1 (68:13)
Pt ao i
BeaoHEA%F
‘I have a bad memory’
(50) Gwa2 u™7 tshael (4:19)
ESqrill
HeAHI
‘I don’t know’
(51) Bo5 kéam5 u™7 ho2 (30:2)
TR 5
REN AT

‘It is not good without salt’
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(52) Chid4-ay5 so2 tshae7 k’hah4 u™7 kooi"® (30: 21 )

B AT R
epE YA e

‘There is not light enough here’

(53) Hid4-ay5 u™7 se7 gwa2 €3 soo7 (28:21)

JF/\E:XE@Z = /Ln
A ERER

‘That was not my meaning’

(54) Gwa2 ae3 héen7 bay2 u™7 séal (72:18)
B S R
WEARR
‘I don’t sell on credit.’

s w7 T AR PR RO (AR AR =

K= BES " T AP EEEERE RO %

FEEC SR
Rz k’ho"al wah8 19475 ~ pey™5 3 ~ ho2 4F ~ kooi" % ~ ho2 k”hwun3 #FHA

fRREENEE | tshae7 H1 ~ jin7 5 ~ se7 & ~ séol batd fHzR
BhAEEEE | séal iR

42bo5 " &
5 b05 L AERESEN TR, WETE > RILE DUEEEE

FERC > A1 (55) F[ (58) - bo5" i | v DA AR A E BliaafaalaH > 401 (59)~(60) »
EEGEREE - a1 (61)-
(55) Chid4-ay5 bo5 yung7 (6:8)
IHE

e
“This is good for nothing’
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(56) Hid4-ay5 gwa2 bo5 tshae5 téaoul (48:6)
AT
HABEARFFAE
‘I can not afford it.’
(57) Gwa2 bo5 po"a3 sut4 sin3 el (44:10)
B {E
BAE—F
‘I don’t believe a word of it’
(58) Gwa2 tnal bo5 an5 t’hangl tsho3 tshid4-ay5 (78:18)
¢ AT UL
WS AN R
‘I have no time for this now’
(59) E1 bo5 yit4 téoh8 pat4 me"¢h4 yit4 téoh8 gin5 (24:15)
FHREZRPIEZEIR
it fi | R R SR
‘He cares for nothing but money’
(60) Hid4-ay5 gwa?2 bo5 tshap4 (2:20)
F A
P
‘I don’t care’
(61) Gwa2 bo5 tek4 k’hak4 tshael (14:8)
BRI TER]
BRI

‘T am not sure’

B bos g, R E A REEINIS IO RS IF a0k -

WOTAEE ) RABEZE o TORIE ) AER TR B S EME negative polarity item o Hf
BN S EBRE DA T, BREZE T BHERCE T EE ) B2 E -
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FVU BrEE boS "HE | FIEEH PrEsREHCR
aafE | R
| tshae5 téaoul A ~ po"a3 sutd ~J& ~ yung7 FJ ~ an5 [H]
ESIEG] tshap4 4 - yit4 téoh8 [EE
ElE5 | tek4 k’hak4 AYHE

4.3 T T

EReRI S E AT AR + (1) BESTHE bay? "# 0 (2) JEAHH
EEEE -
43.1 £3 3 ZH B bay? M4

EEMEE bay? T BECHIEES ay7 T8 (< TR ) AT
PRI bay7 TR TDLEIEEEEEE o LU R EOBIE T LG bay? TR o
/115555 (dynamic modal) - By ISAEELEEA S IVENREA R - B4 I
B8 4 (62) ] (67) ¢

(62) Gwa2 boey7 ay7 bay7 ke3 tit4 (74: 16 )
HARGHES
HARETZ
‘I can’t keep it out of my mind’

(63) Gwa2 ay5 chew?2 chunl bay7 héah4 kwan5 (78: 4)
HA TR
WA TZES
‘I can’t reach so high’

(64) Gwa2 bay7 héaou? tit4 (12:19)
HARES
A RERE

‘I can’t understand’



FEAE WES A 231

(65) Chid4-ay5 gwa2 bay7 t’hay5 (32:13)
IR
WAREIRZ
‘I can’t lift this’
(66) Gwa2 bay7 ay7 choo2 e3 (26: 14)
BeEERE
BB
‘That is not for me to say’
(67) Le2 t’hak8 ay5 uy7 u™7 t’hangl bay7 ke3 tit4 (80:3)
IR MU B R
St L
‘Don’t lose your place’
BRI & SR A - R W3 ) SI > TR
HE (deontic modality ) °
(68) Hid4-ay5 bay?7 tsho3 titd (34:5)
FEAHS
A HE[
“That won’t do’.
432 £E£3F F LFLEW
u"7 T FTHAREEEREEE 40 (69) u™7 sae3 "R (R )~ (70)
w7 K'a2 THHEL ) (RED ~ (71) u™7 khan3 "5 (CORNE) > 2 RIFRER
TERE ~ BB - EREERRIEE -
(69) Le2 u™7 sae3 tsho3 (26:19)
IR
AR

‘You needn’t do it’
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(70) Gwa2 tshongl u™7 k"a2 tsho3 an5 ney5 (44:6)
A AU e
BEEATTHIL
‘I shall do no such thing’
(71) E1 u™7 khan3 lae5 (10: 15)
PR
(ISP

‘He won’t come’

ez R B RS ME AT DUAe & EhaE MR A SS RE BEE » 40( 72 )+
(73) BN EES R 25 ZRAEEE - 2 (74)

(72) Gwa2 tsho2 boey7 ho2 (44:15)

BMORLF

HRBERZ

‘I have not been able to finish it’
(73) Tshid4 ay5 pooing7 tshe2 bo5 tshéaou5 sek8 (86:2)

R FE T

“This rice is not well boiled’
(74) Tshay1 tsho3 k’he2 u™7 ho2 (46:22)

e T

i SN ES

‘This is not done well’

4.4 B FenT T
441 2L
TR BIEURER - RUIBIERSER -

1 khan2 M5 | BEH T SHIEESES (Douglas 1873: 260) -
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(75) Tsit4-ay5 bah4 boey7 sik8 (39:1)
BB AR
EPAIARE
“This meat is not done’
(76) Kinl-a2- jit8 boey7 lai5 tsit4-liahd (41:7)
< HH AR
S H AR IEL

‘He has not been here today’

442 %
VENPE A ER RS A AT batd TR > HERFAEhER AT E - batd T ARIFES
% FboeyT T AE 40 (77)~(78) F u™7 T TaE A1 (79)~(80) '

(77) Gwa2 boey7 bat4 kong2 chid4-ay5 wa7 (26:13)
BRI ah
HAREFI
‘That is not for me to say’
(78) Gwa2 boey7 bat4 kho"a3 ke"3 (10: 6)
HARAE .
PRAZ
‘I haven’t seen him’
(79) Gwa2 u™7 bat4 t’hé"al ke"3 anl ney5 ay2 soo7 (80: 12)
WS R Z e N E
HAREHAIL 2 E

‘I never heard of such a thing’

e (GEE) KBEE - REE

' SEBEE DL EOR (ORI TRY, R TR Y o 8
SEHTE (1995:607)

THVERMNEER RS - 2RI REPEEES

SN
=]
B2 XFH
%_
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(80) Gwa2 u™7 bat4 kho"a3 ke"3 el te7 choo3 (82:15)
BB R fE
B RMAER
‘I never find him at home’

o AR TEC boey 7' K FAE B R BhEa FIfHeE 2 M s AR T AT

(81) Tshid4-ay5 kayl twa7 boey7 kaou3 géah8 (56:19)
AN EERREEH
RS

‘These hens are not full grown’

4.5 T AT
BENTEFA =M : (1) u™7 Chang] " 38 | HrfE=C > 40 (82) ] (85)
(2)bo5 "B (i » 41 (86)~(87);(3)u™ ho2 " 77 #{sfi=X - 4 (88 ) «
w7 T AR E IEREEE 0 41 u™7 Changl T o BIRLOTT
(82) u™7 t’hangl koh4 lae5 tsid4 ay5 uy7 (38:5)
peag ki NIk VA
UEw i
‘Don’t come here any more.’
(83) u™7 thangl p’hunl t6"a7 (10: 14)
HiEE
TN
‘Don’t be lazy’
(84) u™7 thangl k’he3 tang7 chew2 (4: 1)
HIEEET
TENT

‘Let it alone’
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(85) Le2 tek4 k’hak4 u™7 thangl an2 neyS5 tsho3 (37:8)

IREEL: 8 2 e i

A RTAILE

‘You mustn’t do so’

(86) Bo5 ké"al (10:21)

‘Don’t be afraid’

(87) Hid4-ay5 le2 tshéah8 u™7 ho2; bo5 tshéah8 el (90: 19)
MR ETY  Eaft
ZAR & EZ
“This is not good for you; Don’t eat it.’

(88) Chayl u™7 ho2 tshéah8 (12:6)

et &
A&

‘These are not good to eat’

HrlE A S AN SR RE B B IR L e B AR 1 BEPRRE LR HRH o

SRR 2 -

RO Ar{E P e B AR sa A S e (T

(SRR

5 E 5 E PHaG

u™ t’hang' 3 lae’ 7 ~ p’hun' t6"a’ 215 - tang’ chew” B
bo’ 5 ké"a' % - tshéah® &

u™ ho® 4 tshéah® &

"7 bh#k Boh8 -titd 515

‘Don’t!” (Douglas 1873:25) -
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5 %%

ASCEET AR AL (1841) 1RGNS THYTLIE 218 IdEE &
CESE T ATEEERERE A R ERE T (Legge 1841) » RBefH )53 piRefa M AL
RZFEA] R A g s RIZER (B 2 T, B TR RWREE
ZAFTAHERHY o LR S At S A\ HBERTsE By TR ) BRAAERTR &
JERHEAARYE

B SUE G IMERIIE SEATRE = B SR fsE i s U R (28
& 1970, Norman 1979, 565 1996 ) » {EANIFTREIATamALey - ] LIFETIRE
sl Y AT AR Smikr (U 2 (R fELIBE 2002 ) - J88 A\ HYSE ] 5l AE ] P s HY 2 T
WRTE AT EH SRS - B ARVSERTEE A ol =84 (D TR, &0 "9, &0

"R & TR RATERFEILEIE X (B 2002) T, ZEREAE
R OKHIREK 1988/1991, EAS B 1984/94) - T g5t | A @R UER CK
HIRFK 1981/1987) « Ty ZM1 ~ T2 ) ZEEPRED S FHIAT FUEBATEF
@ AHE ") ) RAERAUERE P EE RS - TS 2R RN LTS -

CHE L T LRI 0 (B TSR SN TREE R ey TR %
FEIMZE « BN © — - i T3, SREESAY Tl REMB A EE)E
AR > (EIRARIREEERE "o, ERERS) - — "5, —EFIERTEHRY
B TR MEDEEE a8 EER TR B AR -
EEFE ey TR P AEET R (ElE A EEAARE o A E B

"EL BT R TR RESRIEF M EREEES (G2 [
2D - RINEEEEME TR BT Fo EREEE TR & oo SRINER

&L RMEERTTE (1EMEE) EF - MR ERELAN TRy 200 2
& S R R SRR R (BURgAEsR) JLESERIEEL - T, B T2
A S SRR R O BT A I S UaEIL TS &4
R B B LT B AR B L R M R R S A P ) - SR th mT (TR R
AVRRBEEER tHim (. (FE2 (Iffsk 1D - JRHECL R PR R sB AU BR B BRI
FEEHVEREE o DL =FR R R e SR RO S RIS > B R AR B A 1T
= E ) R RS (AENES) By - RN HAERE
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e BEITEM TE0 TR SRERERNE - R amItTS
"% FEEEN T&% ) 5T ($)) Bl (AU RETEREE
B AREEEEWIE 1995:569) -

TSP A A R AR TE BRI AR 1E 1A VR A B2 HRE (4 - (EAS
THEERIn A RIS - BURWITRALB R & 0f (syncretism) @54 -
EEAns E AR BhE u™7 T FIFFREEE SRR R & s - R EERY
%] bos 4 | SIARHVEEEAIRA T o AP R EFBERE S bay? T, H
[RINForB I ERRE R » MR AR R K EESR IR R E A - e s

"R ) AN AT o BERGETRIATCURERERY TR A0 T A AEERE -
B 1 hRERRAN A ZUH ME S R AR St nT DUE HH M SOATR R R 2t 18 BRAY
TP CRrallEas > 7 ek 1D 2K5%E - OO R E s 2 I
SRRTET P o Za VR o /DB sA et m] AR DASER 1) > 40 tshuy7 a2 TSR] | -

TR
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1991, (FERESLIES ) - TLEE - H4ERGE - EHEE - EHELARLE
TEME 1970, (FBREOFFE L EEEOMIL) - (HAPEFEZH) 2L
123-142 -

A REBETEES R 2G5 28 E. 1995 CEFEH ) - Jba:
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20140 (T ARBEMMGERYESE C BN R - B o SRR
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B HE 1963, (RRg TS AERYEEREE ) o (TPEIRESC) 125:299-307 ~ 298 -
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) 2.2:261-297 -
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[FfFek 1] RRIERBRRAESR

G

VR R 41

oey (ue) ¥ F(63:10) 5 (61:4)~ = (63: 10)~ R (15:12) ~
W (33:6) K (37:1)~4 (75: 11 )~ 1k (47: 15) ~
2 (51:18)~ [B] (65:11) ~ 75f/28 (97:03) ~ 5
(97:5)~ fiz (113:6)

ay (ei) ue (21 12)~ 1 (37:8)~ & (<) (9:17)~ &
(29:2)~&H (51: 1)~ (57:19) & (63:11)~
(79:11)~ 7% (5:15)

ua ue ah (23:7)

e (1) w EL(15:15)~48(33:9)~ 31 (61:22)~F£ (59:4) ~
= (61:21)

oe (ou) 2 16 (25:16)~ Bi/F (51: 8)~ ## (37:16)~ & (39:
10)~ g (43:4)~ff (57:22)~ 2 (61:5)~ &
(63:4)~ (83:21)

ey (&) € Z5(37:10)~%% (47: 15)~ 1 (65: 6 )~ FE (65:18) ~

fE (81:9)
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PR

eo™ (io") |[iu" AE(31:17)~ 4 (31:19)~BE (21: 11 )~ 42 (83:5)
1 (29:20)~ & (55:4)~ & (67: 15)~ 5 (65:22) ~
S (71:13)~ 5 (61:11)~ =E (95:11)

00i" (ui") |ng (n) ON (12:9)~ R (83:14)~F9 (12: 13)~ & (31:5)
4 (37:20)~ & (23:9)~E (27:8)~ % (37:9) ~
B (12:10)~ 5 (55: 21 )~ 8K (79: 19)~H(97: 14 ) ~
#h (99:4)

0 ng (n) F (27:9) W (71:22)

ey™ (ei") |[1" BE (15:9)~ 4 (41:3) 9% (77:6)~ F (67:6)

éang (ian) |iong (don) | & (15:17)~# (51:10)~ 5 (67:2)

an ing (in) B (37:8)- T (47:3)~ [ (55:18)~&E (61: 10) »
S (=) (57: 11)~ [ (79: 18)~ f&Z (65: 1)~ #2 (93:
14) ~ A7j (95:6)

in un 3R (67:22)

un ng (n) @ (14:16)

NG 3

VR SR 22451

oeyh (ue?) | ¥? H (109:5)~ | (197:5)
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(FfFek 21 Firadst (REraE) AYEERFEE (Loon 1967)

A S U &
A tsi tsui/si tsui FE-5fE who, whom
sitiang (U2 [JEf2]) who (2 (ZHILTHRE
EIDINELY)
ti lang EE{2 who
=5/ si mih &7, what, which
mih su {72 what
AisEIg ti B which
Ffir te loh/ where
ti te loh {EFz %
B R ti si {EHF when
FHR,%HE | mih tai {75 /mih su why
tsai ni {E4FE/tso ni fi{4F how
tso ni i0 (AR ) how
LR E dzuah {7 to what extent, how many
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[FfF8k 31 FArgRETE ASERER T 5 (FREE TS5

1997)
I HEEK
HEfA] tsua’ N BEE ~ RZF B PR R BT | SR
H2 1616 tsua’ Al
JEf# ti lang® K&~ b~ BV KA - BEE JE %
nafE sia’ lang® | G - &P B2 RN B YN
e
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[FfFek 4] B R SR A AR SRah S IR

[ FE BB A [ FE R B A W) 1R

u' P/ AR I

v’ Fo 2 T il

u? e b/ EF 0

w’ [EFRAN 0

v’ RS i

up®, ut*, uk* uh* EYNAWN Sty

up®, ut’, uk®,uh’ BA/TFA up, -dit, Uk, -uh
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Interrogative and Negative Sentences:
A Case Study of Hokkienese (Zhangzhou
Variety) in Lexilogue (1841)

Chinfa LIEN
National Tsing Hua University

The paper explores particular aspects of grammatical patterns of
Hokkienese (Zhangzhou variety) in Lexilogue, a late 19" century text. It
focuses on interrogative and negative sentences to foster a preliminary
understanding of the grammatical system of the language. The wh-words are
based on the core variable of #7 or JE&E. &, a human-denoting wh-word, is
a key word of the Zhangzhou variety of Hokkienese. The paradigmatic
distribution of sentence-final negative particles in polar questions still retains
the pattern of early Southern Min. Nevertheless the positive and negative
poles show the onset of disintegration. For the matching of negatives and
their positive counterparts, we can see that the co-presence of um7 1} and its
correlated positive static predicates is still very much in evidence. By contrast,
the domain claimed by the negative particle bo5 i has been considerably
enlarged in Taiwanese Southern Min (TSM). The fusional negative modal
bay7 #+ in Hokkienese involves no other than dynamic modality, whereas its
counterpart in TSM has extended beyond dynamic modality to epistemic
modality. As attested in the text, A4j| and fH#j] coexist. The traits of
Zhangzhou variety of Hokkienese are also manifested in sound patterns and

lexicon beyond functional words and sentence types.

Key words: wh-question, negation, Hokkienese, grammar, Zhangzhou variety



